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ALEXANDER‐HAUS e.V. 
 

Bericht des Vorsitzenden für 2018  President’s Report 2018 
   
Liebe Mitglieder,  Dear Members 

 
2018 war ein sehr positives und erfolgreiches 
Jahr für den Alexander‐Haus e.V. Während wir 
voranschreiten, wächst das Projekt immer 
stärker, bringt Menschen mit unterschiedlichen 
Hintergründen und aus verschiedenen Kreisen 
zusammen und nutzt die lebhafte Geschichte 
des Hauses, um eine integrativere und 
tolerantere Zukunft zu gestalten. 
 

2018 was a very positive and successful year for 
the Alexander‐Haus e.V. As we move forward, the 
project grows from strength to strength, bringing 
people together from diverse backgrounds and 
communities, and using the vibrant history of the 
house to make a more inclusive and tolerant 
future. 

Hier sind einige der Höhepunkte des Jahres 
2018: 

Here are some of the highlights of 2018: 
 

   
Lokale Aktivitäten 
 

Community Events 
 

In diesem Jahr lag ein Schwerpunkt auf der 
Stärkung der Beziehungen zwischen dem 
Alexander Haus und der Gemeinde von Groß 
Glienicke. Das Jahr war gefüllt mit einer Vielzahl 
von Veranstaltungen, die gemeinsam mit 
Mitgliedern der lokalen Gemeinschaft 
organisiert wurden, darunter:  
 

The year saw an emphasis on strengthening 
relations between the Alexander Haus and the 
community of Gross Glienicke. The year was filled 
with a rich variety of events organised together 
with members of the community, including:  
 

 22. April, 5. Open Day – besucht von 400 
Personen, mit Musik, Kunst und Essen. 

 22 April, 5th Annual Open day – attended by 
400 people, including music, art and food. 

 23. Juni, Sommerfest – mit Speisen und 
Getränken, die von geflüchteten Frauen 
vorbereitet und ausgeschenkt wurde und 
Informationen über das Haus. 

 23 June, Summerfest – with food and drink 
prepared and catered by refugee women 
and information about the house. 

 

 9. September, Tag des Offenen Denkmals ‐ 
250 Personen besuchten das Haus und die 
Führungen. 

 9 September, Denkmal Day – 250 people 
visited the House with guided tours. 

 11. Oktober, Britische Botschaft in Berlin – 
300 Personen wurde die Arbeit des 
Alexander Hauses vorgestellt, u.a. mit einer 
Podiumsdiskussion unter Teilnahme von Dr. 
Klara Geywitz, MdL.  

 11 October British embassy in Berlin – 300 
people were presented with the work of the 
Alexander Haus, including a panel discussion 
with Dr Klara Geywitz, Brandenburg State 
MP. 

 12. Oktober – fast 100 Besucher nahmen 
am ersten Schabbat im Alexander Haus seit 
80 Jahren teil. 

 12 October – almost 100 visitors took part in 
the first Shabbat at the Alexander Haus for 
80 years. 
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 24. November Winterfest – 300 Personen, 
mit Aktivitäten und Angeboten für die 
lokale Gemeinschaft. 

 24 November Winterfest – 300 people, with 
activities for and outreach to the local 
community. 

 31. Dezember – Silvesterfeier mit Nachbarn 
und Unterstützern. 

 31 December – New Year’s Eve celebration 
with neighbours and supporters. 

  
Zudem haben wir im Jahr 2018 über 30 
Führungen für die Öffentlichkeit angeboten, mit 
insgesamt über 400 Teilnehmern aus zahlreichen 
Ländern. 
 

In addition, we have offered more than 30 tours 
to the public, with a total of more than 400 
participants from numerous countries. 
 

Im Jahr 2019 hoffen wir, unsere Arbeit mit der 
Gemeinschaft durch eine verstärkte 
Zusammenarbeit zu stärken. 
 

In 2019, we hope to strengthen our work with the 
community through increased collaboration. 
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Programm für gesellschaftlichen Zusammenhalt 
– Interkulturelle und interreligiöse Arbeit 
 

Social Cohesion programme – intercultural and 
interfaith work 

Im Jahr 2018 haben wir das von der Stiftung EVZ 
finanzierte Projekt „Gemeinschaftsdialoge“ 
weiter erfolgreich umgesetzt. Dazu gehörten 
u.a.: 
 

In 2018, we successfully continued to deliver the 
“Community Dialogue” project funded by Stiftung 
EVZ. This included: 
 

 neun Sitzungen der "Sonntagsgruppe", 
bestehend aus 5‐15 Einheimischen und neu 
eingetroffenen Flüchtlingen, die sich treffen 
sich zum Dialog und zur Beziehungspflege, 

 Nine ‘Sunday Group’ sessions, comprising 5‐
15 locals and newly arrived refugees, who 
meet for dialog and relationship building, 

 Art and Food Series: drei Workshops unter 
der Leitung von Birgit Cauer, die Frauen aus 
Flüchtlingsheimen und lokale Frauen zusam‐
menbringen, um Themen zu erkunden und 
dabei beim Kochen Beziehungen aufzu‐
bauen, 

 Art and Food Series: three workshops led by 
Birgit Cauer bringing together women from 
refugee shelter and local women to explore 
themes whilst bonding through cooking, 

 Veranstaltung eines Fußballturniers mit 
dem SG Rot‐Weiß Groß Glienicke e.V., mit 
Einheimischen und neu eingetroffenen 
Flüchtlingen als Teilnehmern, 

 co‐hosting a soccer tournament with SG Rot‐
Weiß Groß Glienicke e.V., with locals and 
newly arrived refugees as participants, 

 2 Workshops für interkulturelle Kommuni‐
kation für 8 Praktiker (Lehrer, Flüchtlings‐
arbeiter, Musiker, Schauspieler), 

 2 workshops on intercultural communication 
for 8 practitioners (teachers, refugee 
workers, musicians, actors), 

 Aufbau einer eigenständigen Website 
www.dialo.eu für Community‐Dialogue zum 
Austausch bewährter Verfahren mit 
Praktikern, 

 Created a stand‐alone website www.dialo.eu 
for community dialogue to share best 
practice with practitioners,  

 Start einer Theaterreihe, die mit der lokalen 
Gemeinschaft zusammenarbeitet, um 
Themen aus „Das Sommerhaus am See“ zu 
erkunden und ein kurzes Stück zu schaffen, 
das im März 2019 präsentiert werden soll. 

 

 Launch of Theatre series, working with local 
community exploring themes from THE 
HOUSE BY THE LAKE and creating a short 
piece to be presented in March 2019. 

Für das Community Dialogue‐Programme, 
namentlich „Art and Food“, hat das Alexander 
Haus den Integrationspreis 2018 der 
Landeshauptstadt Potsdam erhalten. 
 

The Alexander Haus was awarded the Integration 
Prize 2018 of the City of Potsdam for the Com‐
munity Dialogue programme, namely the Art and 
Food series. 
 

Im Jahr 2019 werden wir die Pilotphase dieses 
Programms abschließen, was uns die Gelegen‐
heit gibt, seine Umsetzung zu bewerten und 
Materialien zu entwickeln, die wir mit anderen 
Praktikern teilen können.  

2019 will see us complete the pilot phase of this 
programme, giving us a chance to evaluation its 
delivery, and develop materials to share with 
other practitioners.  

   
Neben dem Gemeinschaftsdialoge‐Programm 
hat der Alexander‐Haus e.V. mit der Ev. Kirchen‐
gemeinde Groß Glienicke zusammengearbeitet, 
um Rabbi Dr. Stuart Altshuler einzuladen, der am 
14. Oktober 2018 die Predigt hielt und nach dem 

Besides the Community Dialogue programme, the 
Alexander‐Haus e.V. worked with the Gross 
Glienicke church community to host Rabbi Dr 
Stuart Altshuler on 14 October 2018 who held the 
sermon and gave an introduction into the various 
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Gottesdienst im Gemeindehaus eine Einführung 
in das Judentum gab. 

strands of Judaism afterwards in the community 
hall. 

   

        
 

    
 
   
Bildungsprogramm  Education Programming 

 
Im Jahr 2018 haben wir unser Pilot‐
Bildungsprogramm weiterentwickelt. Aktivitäten 
waren unter anderem: 

2018 saw the continued development of our pilot 
Education Programme. Activities included: 

 Wir haben die Initiative von Schüler‐
projekten zu den Themen Versöhnung und 
Geschichte an den Berliner Schulen Hans‐
Carossa‐Gymnasium und Gymnasium 
Tiergarten unterstützt. 

 We supported the launch of student‐led 
projects on themes of reconciliation and 
history, at the Hans Carossa Gymnasium and 
Gymnasium Tiergarten schools in Berlin. 

 Am Gymnasium Tiergarten haben wir 12 
Lehrer mit Moderationstechniken in 
verschiedenen Fächern für schwierige 
Gespräche und kontroverse Themen 
trainiert. 

 We trained 12 teachers at the Gymnasium 
Tiergarten using facilitation techniques in 
diverse classrooms handle difficult 
conversations and controversial themes. 

 Wir haben am dem Hans‐Carossa‐
Gymnasium eine halbtägige Schulung mit 15 
Lehrern durchgeführt, die kreative Ansätze 
zur Auseinandersetzung mit der lokalen 
Geschichte unter Verwendung des 
Alexander Hauses entwickelten. 

 We gave a half‐day training session with 15 
teachers from Hans‐Carossa‐Gymnasium 
developing creative approaches to engage 
with local history using the Alexander Haus. 

 Wir haben an einer von Schülern geleiteten 
Veranstaltung am Gymnasium Tiergarten 

 We took part in a student‐led event at 
Gymnasium Tiergarten for 200 students with 
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für 200 Schüler mit der Bundestagsabgeord‐
neten Dr. Eva Högl zu den Themen Inklu‐
sion, Vielfalt und Geschichte teilgenommen. 

member of Bundestag Dr Eva Högl about 
themes of inclusion, diversity and history.  

 Wir haben zwei Schulbesuche von 12‐18‐
jährigen Schülern aus Großbritannien 
durchgeführt. 

 We hosted two school visits by 12‐18 years 
old pupils from UK schools  

 Wir haben zehn Geschichtslehrer von 
deutschen und britischen Schulen 
empfangen.  

 We hosted ten history teachers from German 
and UK schools. 

 Wir haben ein dreitägiges Seminar mit 50 
Studenten zum Thema „Finding our Place in 
History“ mit UK‐German Connections. 

 We hosted a three‐day seminar with 50 
students with UK‐German Connections on 
the subject of “Finding our Place in History”. 

 Wir organisierten eine halbtägige Sitzung 
mit dem Wimbledon College in 
Großbritannien über Versöhnung. 

 

 We organised a half‐day session with 
Wimbledon College in UK about 
reconciliation. 

Im Jahr 2019 werden wir das Bildungsprogramm 
erweitern und speziell erarbeitete Materialien 
entwickeln Ferner beabsichtigen wir die 
bestehenden Partnerschaften zu vertiefen und 
weitere aufzubauen. 

2019 will see the expansion of the education 
programme and the development of specific 
materials. Further we seek to intensify the 
existing partnerships and develop further 
partnerships. 
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Bericht von Henriette Hope, Teilnehmerin am 
Alexander Haus Education – Youth Ambassador 
Programme im Juni 2018: 
 

Report by Henriette Hope, participant in the 
Alexander Haus Education ‐ Youth Ambassador 
Programme of June 2018: 
 

„Die Lektüre von Thomas Hardings Sommerhaus 
am See war tief bewegend und hat mich 
erkennen lassen, dass es in dem Roman nicht 
nur um Berlin geht, sondern dass der Autor mit 
uns über unsere europäische Geschichte spricht. 
Ein magischer Moment auf dem Seminar 
ereignete sich, als Angela uns einlud, gemeinsam 
mit ihr Schabbat zu feiern. Plötzlich waren wir 
umgarnt von der Geschichte des Sommerhauses, 
einem Jahrhundert der Trauer, des Schmerzes, 
der Hoffnung, der Träume und Versprechungen ‐ 
wir waren zusammen zu Hause und teilten die 
gleichen Gedanken. Wir alle, die wir von so 
vielen verschiedenen Orten gekommen waren, 
waren in diesem Moment Teil von etwas viel 
Größerem. Auch wenn es ein Ort ist, der die 
größtmögliche Freude und die größtmöglichen 
Gräueltaten erlebt hat, ist dieses Haus ein so 
friedlicher Ort, weil es Versöhnung lebt. Ich bin 
sicher, dass der Brexit uns nicht auseinander 
reißen kann, denn das Alexander Haus hat uns 
miteinander verbunden: Ich werde diesen 
Moment der Aufklärung, diese wunderbare 
Erfahrung nie vergessen.“ 

“Reading Thomas Harding’s The House by the 
Lake was deeply touching and made me realize 
that the novel is not just dealing with Berlin but 
the author is talking to us about our European 
history. One magic moment at the seminar 
occurred when Angela invited us to join her in 
celebrating Shabbat. All of a sudden we were 
caught up in the story of the House by the Lake, a 
century of grief, sorrow, hope, dreams and 
promises ‐ we were at home together, sharing the 
same thoughts. All of us, who had come from so 
many different places, were part of something 
much greater in this moment. Even though it is 
the place that has seen the greatest possible joy 
as well as the greatest possible atrocities, this 
house is such a peaceful place because it is living 
reconciliation. I’m sure that the Brexit cannot tear 
us apart because the Alexander Haus has tied us 
together: “I shall never forget this moment of 
enlightenment, this wonderful experience.” 

   
Studenten und Akademiker  Students and Academics 
   
Im Jahr 2018 haben wir unsere Verbindungen 
v.a. zum Ernst‐Ludwig‐Ehrlich Studienwerk und 
der Universität Potsdam gepflegt – Vertreter von 
ELES waren z.B. zum Open Day anwesend. Wir 
konnten zudem weitere Kontakte knüpfen, z.B. 
mit der Universität Leeds. Während die Planun‐
gen für das Seminargebäude fortschreiten, 
möchten wir im Jahr 2019 die Zusammenarbeit 
intensivieren und gemeinsame Veranstaltungen 
im Sommerhaus anbieten.  

In 2018 we further fostered our relationship with 
the Ernst‐Ludwig‐Ehrlich Studienwerk and the 
University of Potsdam – ELES representatives 
attended the Open Day, for example. We were 
also able to establish further contacts, e.g. with 
the University of Leeds. While the planning for 
the seminar building continues, we want to 
intensify the cooperation in 2019 and offer joint 
events in the Summer House. 

   
   
Renovierung des Sommerhauses  Lake House renovations 
   
Andreas Potthoff hat die Sanierung des 
Sommerhauses seit Beginn geleitet. Dank 
Andreas' harter Arbeit wurde das Haus als 
Denkmal geschützt. Er war nicht nur ein 
ausgezeichneter Architekt und sensibler 
Denkmalpfleger, sondern auch ein großer 

Andreas Potthoff led the Lake House restoration 
from the very beginning. It was thanks to 
Andreas’ hard work that the house was protected 
by gaining monument status. He was not only an 
excellent architect and sensitive monument 
expert, but also a great supporter of the 
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Unterstützer des Alexander Hauses und seiner 
Ziele von Erinnerung, Versöhnung, Dialog und 
Bildung. Am 1. Juli 2018 erfuhren wir, dass 
Andreas bei einem schrecklichen Unfall mit 
seinem Boot tödlich verunglückt ist. Wir haben 
mit Andreas einen wirklich warmherzigen, 
offenen und mitfühlenden Freund verloren.  
 
Wir sind seiner Frau Maike und Andreas‘ 
Freunden dankbar und verbunden, dass sie in 
Erinnerung an Andreas eine großzügige Spende 
zur Verfügung gestellt haben. 

Alexander Haus and its aims of remembrance, 
reconciliation, dialogue and education. On 1 July 
2018, we learned that Andreas died from a 
terrible accident with his boat. We have lost in 
Andreas a truly warm, open and compassionate 
friend. 
 
 
We are deeply grateful and obliged to his wife 
Maike and Andreas’ friends who have made a 
generous donation in memory of Andreas. 

 
   
Wir sind dankbar, dass wir die auf Denkmal‐
pflege spezialisierte Architektin Frauke Weber 
für den Abschluss der Renovierung gewinnen 
konnten und dass Daniela Jung ihre akribische 
Arbeit als Architektin fortsetzt. 
 

We are grateful that we could win the Denkmal 
expert architect Frauke Weber to complete the 
renovations and that Daniela Jung is continuing 
her meticulous work as architect on this project. 

Im Jahr 2018 sind die Renovierungsarbeiten 
weiter fortgeschritten, u.a. mit folgenden 
Maßnahmen: 

2018 saw the continued renovation of the house, 
including: 
 

 Fertigstellung der Ausführungsplanung in 
Abstimmung mit den Denkmalbehörden der 
Stadt Potsdam und des Land Brandenburg 

 Completion of final planning, in coordination 
with City of Potsdam and State of 
Brandenburg Denkmal authorities 

 Fassung der Decke des Wohnzimmers mit 
historischen Farben. Reinigung und 
Streichen der Außenfassade. 

 Painting ceiling living room with historic 
colours. Sanding and painting external 
façade. 

 Instandsetzung der Schornsteinen   Rebuilding of chimneys 

 Reparatur/Nachbau der Fenster   Repair/rebuilding of all windows.  

 Reparatur des Kamins im Wohnzimmer   Repair of fireplace in living room 

 Einbau von Böden, Wänden und Decken.   Installation of floors, walls and ceilings. 

 Einbau neuer Heizungs‐, Sanitär‐ und 
Elektroinstallationen 

 Installation new heating, plumbing and 
electrical systems 

 Wiederaufbau von Rückwand und 
Verandaunterbau 

 Rebuilding rear wall and foundation of 
veranda 

 Beginn des Planung der Wiederherstellung 
des Gartens 

 Started landscaping design process 

Wir erwarten, dass die Renovierung des Lake 
House im Jahr 2019 abgeschlossen sein wird. 

We expect the renovations of the Lake House will 
be complete in 2019. 
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Planung Seminargebäude  Plans for Seminar building 

 
Die Planung für das neue Seminargebäude und 
die „Writer in Residence“‐Wohnung haben wir 
2018 fortgesetzt. Der Bauausschuss des Alexan‐
der‐Haus e.V. hat mit David Chipperfield Archi‐
tects zusammengearbeitet, um einen Master‐
plan zu entwickeln.  
 

The planning for the new seminar building and 
writer in residence studio continued in 2018. The 
Alexander Haus e.V. Building Committee worked 
with David Chipperfield Architects to develop a 
Master Plan. 

Im Jahr 2018 haben wir gemeinsam mit Bewoh‐
nern von Groß Glienicke an einem überarbeite‐
ten Entwurf für das Seminargebäude und die 
„Writer in Residence“‐Wohnung gearbeitet. Im 
Laufe des Jahres nahmen wir an 3 moderierten 
Sitzungen mit Nachbarn, Ortsbewohnern, 
Politikern und Unterstützern des Alexander 
Hauses teil. Dieser Prozess wurde von der Stadt 
Potsdam gefördert und wird bis 2019 dauern. 

In 2018, we continued to work with the com‐
munity of Gross Glienicke on a revised design for 
the seminar building and writer in residence 
studio. During the year, we took part in three 
moderated sessions with neighbours, members of 
the local community, politicians, and supporters 
of the Alexander Haus. This process was sponsor‐
ed by the City of Potsdam and will continue into 
2019. It is hoped that once this process 
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Wir hoffen, dass wir nach Abschluss dieses 
Prozesses den Planern der Stadt Potsdam den 
überarbeiteten Entwurf präsentieren können. 

concludes, we will be able to present the revised 
design to the City of Potsdam planners. 
 

   
   
Medien‐ und Öffentlichkeitsarbeit  Media and Public Relations 

 

 Der RBB hat eine 45‐minütige Dokumen‐
tation von Anne Wigger über das Haus und 
100 Jahre deutsche Geschichte produziert, 
die mehrfach ausgestrahlt wurde. 

 RBB produced a 45‐minute documentary by 
Anne Wigger about the house and 100 years 
of German history, which was aired several 
times. 

 Voice of America und die BBC haben 
Radiodokumentationen über das Haus 
gedreht. 

 Voice of America and BBC made feature‐
length radio documentaries on the house. 

 Thomas Harding hat mit Walker Books ein 
Bilderbuch für Kinder im Alter von 5‐9 
Jahren entwickelt. 

 Thomas Harding developed a picture book 
for children aged 5‐9 years old with Walker 
Books. 

 Über das Buch „Sommerhaus am See“ wird 
eine Drama‐Serie in britisch‐deutscher 
Koproduktion entwickelt. 

 A drama series is developed on THE HOUSE 
BY THE LAKE, in UK/German coproduction. 

 Pflege der Website www.AlexanderHaus.org   Maintained website www.AlexanderHaus.org 

 Erstellung von Flyern für die breite 
Öffentlichkeit 

 Produced flyer for general public 

   
Kapazität 
 

Capacity 
 

Die Alexander Haus „Familie“ wächst weiter. Bei 
der Entwicklung müssen wir sicherstellen, dass 
wir Effektivität und Effizienz mit Transparenz 
und Verantwortlichkeit in Einklang bringen. Ich 
freue mich sehr, sagen zu können, dass wir in 
diesem Jahr die lokale Beteiligung verstärkt 
haben, insbesondere über die „Arbeitsgruppe“. 
Ein Bereich, der noch verbessert werden muss, 
ist verbesserter Zugang zum Verein. Um dies zu 
gewährleisten, schlagen wir vor, dass auch 
Nichtmitglieder ab 2019 an 
Mitgliederversammlungen teilnehmen können. 
 

The Alexander Haus family continues to grow. As 
we develop, we must ensure that we balance 
effectiveness and efficiency with transparency 
and accountability. I am very pleased to say that 
during this year we have increased local 
participation, particularly through the Working 
Group. One area that still needs to be improved is 
greater access to the Verein. To ensure this 
happens, we propose that also non‐Verein 
members can attend members’ meetings starting 
in 2019. 
 

Nach Abschluss der Restaurierung des Lake 
House im Jahr 2019 werden wir eine Direktorin 
ernennen, die hauptberuflich, nicht nur 
projektweise, für die Programmplanung arbeiten 
kann. Dies ist eine wichtige Veränderung für die 
Organisation, von der wir glauben, dass sie 
enorme Vorteile bringen wird.  

Following the completion of the Lake House 
restoration in 2019, we will appoint a director 
who can work on delivering programming full‐
time rather than only on individual projects. This 
is a major shift for the organisation which we 
believe will bring enormous benefits.  

   
Fundraising 
 

Fundraising 
 

Das Jahr brachte große Fortschritte bei der 
Einwerbung finanzieller Unterstützung. Die 
Beiträge kamen u.a. aus folgenden Quellen: 

The year saw strong progress on raising financial 
support for our work. Contributions included the 
following sources: 
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 Landeshauptstadt Potsdam   City of Potsdam 

 Bundesregierung  
(Denkmalpflegefonds, BKM VI) 

 Federal Government  
(monument protection fund, BKM VI) 

 Stiftung Erinnerung, Verantwortung und 
Zukunft (EVZ) 

 Stiftung Erinnerung, Verantwortung und 
Zukunft (EVZ) 

 Jack and Rosa Charitable Trust   Jack and Rosa Charitable Trust 

 Einzelspenden aus mehr als 20 Ländern der 
Welt 

 Individual contributions from more than 20 
countries around the world 

   
Im Jahr 2019 werden wir weitere Mittel 
benötigen, um die Renovierung des 
Sommerhauses zu beenden, unsere Programme 
durchzuführen und natürlich auch, um unsere 
laufenden Kosten zu decken.  
 

In 2019 we will require further funding to enable 
the completion of the Lake House renovations, to 
deliver our programming, and of course to meet 
our general costs. 

Dank 
 

Thanks  
 

Viele Menschen haben bei der Entwicklung des 
Alexander‐Haus e.V. im Jahr 2018 eine 
Schlüsselrolle gespielt. 
 

Many people have played key roles in developing 
the Alexander‐Haus e.V. during 2018. 

Besonderer Dank geht an:  Special thanks go to: 
 

 Dieter Dargies und John Owen, die viele 
Führungen durch das Sommerhaus gehalten 
haben, 

 Dieter Dargies and John Owen who have lead 
many visits around the Lake House, 

 Ingrid Meinecke, Burkhard Radtke und viele 
andere, die bei Veranstaltungen geholfen 
haben, 

 Ingrid Meinecke, Burkhard Radtke, and many 
others who have helped with community 
events, 

 den Ortsbeirat von Groß Glienicke, die 
Landeshauptstadt Potsdam und das Land 
Brandenburg für ihre weitere Unterstützung 
unserer Arbeit, 

 the local council of Gross Glienicke, the City 
of Potsdam and the State of Brandenburg for 
their continued support of our work, 

 der Evangelischen Kirchengemeinde Groß 
Glienicke für die großzügige Zurverfügung‐
stellung des Gemeindehauses und stete 
Unterstützung, 

 the Protestant Church Community of Groß 
Glienicke for generously hosting us at the 
church community hall and for steady 
support, 

 Jo Frank und dem Ernst Ludwig Ehrlich 
Studienwerk für ihre Begleitung, 

 Jo Frank and the Ernst Ludwig Ehrlich 
Studienwerk for their continued loyalty, 

 Bettina Munk und Familie für ihre kritische 
Begleitung und Unterstützung (und dafür, 
dass wir ihren Anschluss nutzen dürfen), 

 Bettina Munk and her family for her critical 
support (and also for letting us share her 
electricity panel), 

 den Mitgliedern der Arbeitsgruppe, 
insbesondere Julia Herrenberger, für ihre 
Zeit und Energie und Einsatz, 

 the members of the Working Group, namely 
Julia Herrenberger, for their time, energy and 
effort, 

 Willy Lammers für sein Engagement für das 
Bildungsprogramm, 

 Willy Lammers for his engagement for the 
Education Programme, 

 Frauke Weber und Danie Jung, die 
unermüdlich an der Renovierung des 
Denkmals gearbeitet haben, Martin 
Reichert und Julia Schenke, die so viel Zeit 

 Frauke Weber and Danie Jung who have 
worked tirelessly on the Denkmal 
renovations, Martin Reichert and Julia 
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und Talent in die Planung des neuen 
Seminargebäudes investiert haben,  

Schenke who have invested so much time 
and talent on the new seminar building, 

 Julia Haebler, unsere Programmmanagerin,
die intensiv und mit unendlicher Energie
und Charme für das Projekt Gemeinschafts‐
Dialoge gearbeitet hat,

 Julia Haebler, our programme manager, who
has worked so hard and with endless energy
and charm on the community dialogue
project,

 Uli Borgert, der uns als Mitglied des
ehrenamtlichen Baukomitees seine
Expertise bei der Renovierung des
Sommerhauses und der Entwicklung des
neuen Seminargebäudes geschenkt hat,

 Uli Borgert who, as a member of the
volunteer building committee, has brought
us his expertise to the renovation of the lake
house and the development of the new
seminar building,

 Yasmeen Akhtar und Cynthia Segner, die
das Bildungsprojekt so geschickt unterstützt
haben, und Christiane Wolf, die die Partner‐
schaft mit der Carossa‐Schule initiiert hat,

 Yasmeen Akhtar and Cynthia Segner who
have so ably assisted with the education
project and Christiane Wolf who initiated the
partnership with Carossa school,

 Katharina von Campenhausen, die unsere
Buchhaltung gewissenhaft erstellt hat,

 Katharina von Campenhausen who has
diligently prepared our accounts,

 Alle unsere Geldgeber, Regierungen, Fonds,
Stiftungen und Einzelpersonen,

 All our funders, government, trusts,
foundations and individuals,

 Familie Gröning für die Bereitstellung ihres
Hauses für zahlreiche Veranstaltungen,

 The Gröning family for hosting many events
at their house,

 Die Mitglieder des AHeV‐Vorstands – Nick
Viner, Moritz Gröning, Angela Harding,
Amanda Harding –, die im Laufe des Jahres
unermüdlich und mit großem Engagement
und guter Laune gearbeitet haben,

 The AHeV board members – Nick Viner,
Moritz Gröning, Angela Harding, Amanda
Harding – who have worked tirelessly and
with such commitment and good humor
during the year,

 Und an alle anderen, die an Veranstal‐
tungen teilgenommen haben, mitgeholfen
haben, uns unterstützt haben und an unsere
Vision glauben – danke!

 And to everyone else who has participated in
events, lent a hand, supported us and believe
in our vision – thank you!

Thomas Harding 
Präsident Alexander‐Haus e.V. 
im Januar 2019 

Thomas Harding 
President Alexander‐Haus e.V. 
January 2019 


